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Plenary Session
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Chair : Dr. Boukhelef Faiza 53uld als gy .o rdudtl A,
Technician : Dr. Mehdi Tayeb cudadl a2 Gad! Guddl

09h10-09h30

09h30-09h50

09h50-10h05

10h05-10h20

10h20-10h35-

Prof. Jamel Goui, Investigating Meaning/intention Negociation in the light of
Translation Studies Revolutions, Ouargla University, Algeria

Dr. Hammouda Salhi, University of Tunis ElI Manar, Tunisia, Translating nuances
and ideologies: The translator’s/interpreter’s freedom hung in the balance of

creativity and struggle..sluidly s 1u¥! ¢l & Olezsill 2oy> tailaally caslialll 2z 5 8

Prof. Sanaa Benmessaoud & Fatima Salim Abdalla Alzumar, The Cultural
Challenges of Translating Emirati Proverbs into English, University of Sharjah
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Prof. Senkadi Abdelkader, Simultaneous Interpreting in Congregations: When the
Interpreter Becomes a Preacher! University of Hassiba Benbouali , Chlef , Algeria

10h35-11h10 DEBATE deole dadlio

Workshop N 01: Translation and Ideology Lo gJguus¥l g dam Il ¢ S At ygl!
Chair : Prof. Senkadi Abdelkader BUFL{ NP F-CONN E- - S74 [ L)
Technician : Dr. Mehdi Tayeb cudall g s+ addll Gudd

11h10-11h20
11h20-11h30

11h30-11h40

11h40-11h50

11h50-12h00

12h00- 12h10

12h10-12h20
12h20-12h30
12h30-13h00

Dr. Hamdani Yamina, Revisiting Ethics and Ideology in the Translation Work field,
University of Tlemcen, Algeria

Dr. Kouider Youcef, The Influence of the Translator's Affiliations on the Translation
Process, El Oued University, Algeria

Dr. Driss Mohamed Amine , The Problematic of Translating the Pragmatic
Dimension in Political Discourse: Conversational Implicature as a Case to the point,
University of Mustapha Stambouli-Mascara, ALGERIA

Dr. Hamadouche Meriem & Brahimi Faiza, la violence symbolique chez Pierre
Bourdieu au sein de [’idéologie du traducteur et dans [’absence de censure,
Université Oran 1

Dr. Ibtissam Bentaleb, Accuracy vs. Subjectivity: Clash of Civilizations Impacting the
English Interpretation of Islamic Law, University of Hassiba Benbouali- Chlef
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Workshop N 02: The Social Nature of Translation
Chair : Dr. Imed Mahnane
Technician : Dr. Mehdi Tayeb

13h00-13h10
13h10-13h20

13h20-13h30

13h30- 13h40

13h40- 13h50
13h50-14h00

14h00-14h10

14h10- 14h30

Workshop N 03: Translation and Gender
Chair : D. Babou Amna
Technician : Dr. Mehdi Tayeb

14h30-14h40

14h40-14h50

14h50-15h00

15h00-15h10

15h10-15h20

15h20- 15h30
15h30-15h40
15h40-15h50

15h50-16h00
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Dr. Ahmed Moneus, The Role of Yemeni Translators in Promoting Humanitarian Action
in Yemen During the Civil War, University of Sana'a, Yemen
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Dr. Hadjer Dib, Etude de Genre des Profils Comportementaux de Traducteurs
Chevronnés de la Littérature Anglaise, Annaba University.

DEBATE

Dr. Babou Amna,
University

Dr. Selougha fairouz , The Impact of Translator’s Cultural Identity on Translation,
Higher School of Commerce, Algiers.

Dr. ENNEBATI Fatima Zohra, The (In)visible Mediator: Theoretical Reflections
on The Translator’s Invisibility, University Centre of Maghnia

Dr. Djeffal Sofiane, Translators are not alone: Contra-instrumentalism as a
Sociological Paradigm to Audiovisual Translation, Mustapha Stambouli University
- Mascara , Algeria

Dr. Saoussen Madoui, Literary Translation and Hidden Cultural Systems: Tahar
wattar’s Cultural Connotations in AL-ZILZAL, University Constantine 1
HadjadjAoul Ismail, The Impact of Ideology on Translation Decision Making,
Translation Institute , University of Oran 01, Algeria
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Translating Gender into Arabic: what a Spectrum!, Chlef

DEBATE Lole 2asle




Workshop N 04: Translation Between Theory and Practice 4w baall § & B0 ¢ dam U1 Jnd :ayl J1 dL ]!
Chair : Prof.Touhami Ouissam plug plagss Tiad el pus)
Technician : Dr. Mehdi Tayeb cudadl gua s gadd! Gl

16h00-16h10

16h10-16h20

16h20-16h30

16h30-16h40

16h40-16h50

16h50-17h00

Prof. Touhami Ouissam, La interpretacion simultanea en la era del metaverso,
University of Oran 1

Dr. Ercan DEMIRCI, L'effet de Pierre Bourdieu sur la traductologie dans le cadre
des approches sociologiques de la traduction, School of Foreign
Languages/Nevsehir University, Turkey
Dellali Wissem, El futuro de la traduccién automatica y las ventajas de la evolucion
linguistica, Universidad de Oran 1

Dr. Bekri Kaouthar, La funcion social y humana del mediador intercultural en el
ambito sanitario: El Covid y los problemas sociales de los emigrantes en Espafia,
Universidad de Alicante. Espana

Dr. Lynda Kazi-Tanin, Le Traducteur-Interpréte : un Médiateur Humanitaire ?
Université de Mascara, Algerie

DEBATE PWREL |

End of the first day program
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Plenary Session
Chair :Dr. Chaal Houaria.

Technician : Dr. Boukhelef Faiza

08h30-08h45
08h45-09h00

09h00-09h15

09h15-10h30

09h30-09h45
09h45-10h00

Workshop N 01: Translation and New Technologies
Chair : Dr. Zhore Grine
Technician : Dr. Boukhelef Faiza

10h00-10h10
10h10-10h20

10h20-10h30

10h30-10h40

10h40-10h50

10h50-11h00

11h00-11h10

11h10-11h30

Second day Wednesday,March16t, 2022 \
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Dr. Kouddad Mohammed, Translation as a Road to Social Change Implications of a
Challenge, Université Kasdi Merbah,Ouargla,Algérie

Dr. Erkan YUCE & Dr. Ercan DEMIRCI, Une Analyse de la Traduction Francaise
de I’Ouvrage Intitulé « 21 Lessons for the 21st Century » en termes d'Utilisation de
la Stratégie de Domestication, School of Foreign Languages/Nevsehir University,
Turkey

Dr. Bilal Sayaheen, Reading Arabic literary works translated into English and
published in the US through the lenses of paratexts. El Yarmouk University , Jordan
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Prof. Belkacemi Hafida , Uncovering Translation Technology: From Machine
Translation to Crowdsourcing Translation, University of Oranl

Dr. Tayeb Mehdi & Dr.Sarah Meharet,Google aided Translation as a Learning Tool:
Expectations vs Reality, Hassiba Ben bouali University of Chlef.
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Dr.Terriche Abdallah Amin, Technological Trends in Translation and Interlingual

Communication Throughout the 21st Century, University of Chlef

Dr. Ahlem Chelghoum, Cultural Barriers and New Technologies of Translation:
Using Omega T in Translating Idioms, Ecole National Supérieure de Biotechnologie-
Taoufik Khaznadar Constantine

Dr. Chaouki BOUNAAS, Traduction automatique en Algérie : Etat des lieux des
utilisations, Université Mohamed Boudiaf —M’sila-
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Workshop N 02: The Translator’s New Roles Bzl e ALl lgal sl 3 el
Chair : Dr. Sofiane Djeffal Jls  oledw .o : 8 el sy
Technician : Dr. Boukhelef Faiza B3ald als gy .ot gadl Guddl

11h30-11h40

11h40-11h50
11h50-12h00

12h00-12h10

12h10-12h20
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12h30-13h00 BREAK il

Workshop N 03: Translation and Culure aslail g dea I AL A 5ol
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Technician : Dr. Boukhelef Faiza Bald il gy .5 gadl Gudll

13h00-13h10

13h10-13h20
13h20-13h30

13h30- 13h40

13h40- 13h50

13h50-14h00

14h00-14h10
14h10-14h20

14h20- 14h30
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Closing Ceremony Aol dudx]l

Chair: Dr. Chaal Houaria Wylga Jlad .o sdudad! )

Technician : Dr. Boukhelef Faiza Bald il gy .0 Gadl! Guddl

15h00 -15h30 Recommendations Sl gl
Representative of the Participants asyLad !l 099 gdl e Jice
Rector of the University: Prof Guerine Lakhdar cyu,8 yazd i :daslzll jie sl
Dean: Prof. Nouredddine Dahmane el g Olass a0 A sae ewd!
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Parallel Workshop N 01:

Chair :

Technician : Dr. Benali Reguieg Nacera

10h00-10h10

10h10-10h20

10h20-10h30

10h30-10h40

10h40-10h50
10h50-11h00

11h00-11h10

11h10-11h20

11h20-11h30

Parallel Workshop N 02

Chair: Dr.

Technician : Dr. Benali Reguieg Nacera

11h30-11h40
11h40-11h50

11h50-12h00

12h00-12h10

Dr. Belmokhtari Hicham

Benali Reguieg Nacera

Second day Wednesday,March16t", 2022

Parallel Workshops
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Dr. Chergui Senouci Mustapha & Dr. Baba Djamel Eddine, Ce que la traduction doit
a la connaissance des cultures sociales , CNRPAH, Centres des études Andalouses
Dr. Hocine Naima, La traduction automatique neuronale : un outil a apprivoiser,
Université de Chlef

Dr. Naimi Amara & Dr. Nacera Benali Reguieg, The Role of Translation in Teaching
ESP, University of Chlef

DEBATE




12h10-12h20 Dr. Aissa Hanifi, Content and Language Intergated Learning Between EFL Growing
Demand and French Cultural Heritage, University of Chlef

12h20- 12h30  Dr. Zourgui Malika & Dr. Terriche Abdallah Amin, Translation in the Digital
Era : Challenges and Perspectives, Universityof Chlef

12h30-12h40- DEBATE Aeole 2iidlio
12h40-13h00  BREAK | jiul
Parallel Workshop N 03: Translation and Localization o gill g daan I ARSI U3l adl A sl
Chair : Dr. Guerroudj Naima COVELY FYCRORLE-SYY| oL
Technician : Dr. Benali Reguieg Nacera B G349y e o -3t Gad! Gl
13h00-13h10 Loz Al 48] pute e Telan idg My Aam 01 2Lt) Az lgipaginall ylall By palymi o
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13h10-13h20 Leaaloell § Lladl Byl <ol 2381 wbgdl Jao 8 coyailly cnbosall LT < 595a0 Apase .
Adaiwd — 2o

13h20-13h30 (s, d¥) alall § Jsdie G oas 2e2ys) Badyall pabiall G Lpll poguatll Aliiags rouios

Tobay_ 3y ¢ del Aasl>
13h30- 13h40 Prof. Tayeb Bouderbala & Dr. Asma Bouderbala, Translation and Identity,
University of Batna 02

13h40- 13h50 Olyas Aaala (obosll 593 ) sl 595 (he tgmanll Bagudll Azl ia] 9 el cpape (§y8l5 .
1

13h50-14h00 Dr. Laachemi Aicha, Translation as a tributary of the comparative literature from
one bank to another, EI Media University.

14h00-14h10 el daals Apa¥l e G sl g clam¥l Al Aaglal GL3ss 0L

14h10-14h20 Rahma Zouichen, From Persia to America : Rumi's Poems and a Multifaceted
Journey of Translations, Hassiba Benbouali University of Chlef

14h20-14h30 Sehouli Wassima, Localization as a Flourishing Practice of Translation? Univers
of Tlemcen

14h30 -15h00 DEBATE Leole Lidli

End of the the program
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